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1. такєє бигиґсему моу тєичу ємєніні

такая дозорная земля COP там

Бигисему Моу - на Енисее специальное доѕорное место, сторожевое место от врагов

2. Енисей дальше, или здесь сюды, я вобще-то эта земля не видел, Бигиґсему
3. тахариа тєті сємататє тєсиеѕє...

теперь этот энец...

4. [сємататє баар...] сємататє баарбє тахариа мунубањху оуґ ємєніє

энец... вождь энцев сказал, говорят, о, там

5. сыру иниґиа нює тахариабє, тє, кєсєгєє нює, няндыкєтытєґ маачетєну

одинокой старухи ребенок, это, ловкий (быстрый) ребенок, во всем вроде бы бывает

6. тахариабє ємєніє бигиґсемудя батуѕєнуґ коныњєє, хутурєкумуґ

теперь туда в Дозорную Землю чтобы следил пусть.идет, запряжем (запряжем оленей и пошлем, чтобы подстерегал / стерег)

скаѕал коныњ, нужно коныњєє; Нина предложила поставить ѕапятую - иначе получается, что ѕаприагут мальчика

7. нрѕб тахариа тєті дюрымымты татубааѕєє, сылиаѕє туихањуґ нињыґ тєрєди бєйнайминтўєґ дюракєґ

весть привез.бы, может, едут ли, нет, эти воюющие ненцы

8. бигўґсемудя коныњєє

в дозорную(землю) пусть.едет

9. бигиґсему --- бигиґсему --- эээ, бигиґсему

10. тахариаба тєті тасиеѕа, тєґє

01:04

11. тєґє, тааѕичу начуњуруґ куниичуґ няагєє таа хоњєґ

теперь, ему оленей выбирайте у.кого хорошие олени имеются (выбирайте оленей, у кого есть хорошие олени)

12. --- бигўлендатаґ --- тахариабє тєтірє тєсиєѕє тєті нумайкаґарє мунубањху, оуґ

01:12 --- С: глянет --- К: сын сказал, говорят, о!

13. тє, мєнє дерутўниє тааґ куніґиа хонєитєњыниєу

мне незнакомые олени, как на них поеду

14. --- НРЗБ --- тє, њонєнє таакўкєйне серєгуѕєм

01:23 свои личные два.олени запрягу

15. тєті ситі немыде таама тєйчу

два мать.с.ребенком два.оленя.мои есть

16. тахариаба немиањкуту тєйчу њанує чиридиєѕы, чиридиєѕы [хилє] найбєгєє, њуєчу магєликўґ

важенка есть, теперь, позвоночник.ее, позвоночник [оговорка] длинный, ноги короткие

17. тахариабє сюрўєѕы, нанунту хўєтіґ тєнентыркєты, тахариабє тєтірє тахариа, мандыє ися коныбиаты њонєиґ нихиаѕы диєґ

прошлогодняя.телка, с.ней (с.матерью) все.время гоняется, взрослая.важенка стала(?) оказывается пока не.рожала

суть в том, что рожающую олениху не ѕаприагают - обычно ѕаприагают быков

18. тахариабє, сюриоѕу немынты касаґ манті њанує тєрєди њорары (д.б. њорыѕы)

теперь, телка на.мать ростом почти похожая теперь такой вид (?)

19. тє, ємкєйне мєнє таакўкєйне серєгуѕєм

этих моих двоих оленей запрягу

20. њонєнє таакўраагєйне хонєикўѕєм

на своих двух оленях буду ездить (= буду ездить на своих оленях)

21. тєтірє тахариа дёндалаку тєманє њанує, кєндєту ни чиєбиті, њонєнті сиѕитітюгєй тєті ситі немыдякуѕы

(02:01) потихоньку туда теперь на.сани сел, сами резво.бегут эти двое мать.с.дочкой (даже не подгоняет, сами пускаются в бег))

немыдяку = немыдякугєй, немыдеґ - мать и несколько детей; котудєґ - две тети и ребенок или тетя и два ребенка (Нина с сомнением), коѕусаґ - ?

22. ситі немыде немианкуты

два мать.с.дочкой одинаковые

23. --- ємкў мачетєґ хусиини --- тахариабє тєсиєѕє, бигиґсемунтуна тамтўдюґє

--- С: мы же их просили (непонятно к чему) - на дозорную землю поднялся

24. силиаѕє, хирємыґыа  ма, мєнє тєті моу дерутумє бигисемугўє икабањху

не знаю, хребет, нет, я там землю не.знаю, сторожевая говорят

25. --- хирємыґыа --- єєґ

--- хребет --- ага

26. тахариабє тєті тєсиєѕє ємєкєитєны... дентаде ємєкєитєны нинты њєндіаиґ њуєґ, тєті моу или куниптяны ихўтю

На этой стороне, на этой стороне Енисея не находится наверное, эта земля, где есть?

27. минтіагєны дентаде такєну ичио єку

может, за Енисеем, может (Может, эта земля на той стороне Енисея)

28. тахариабє тєтірє тєсиєѕє, танє тахариа ємєтюхўє камбадя тєсиєѕє, мартє чухує ињє, кєчи апрель чухує ињє

в это время, весной, март пусть будет, апрель пусть будет (в марте или апреле)

(пора ближе к весне)

29. нягєиґ тахариаи хирємыґыанты нии тахариабє инсюѕўсиа тамтюдўє кєндємтубєтіаса

прямо теперь на хребет заехал на.санках, взяв.оленей.под.уздцы

Нина - одно иѕ двух, либо ѕаехал, либо ввел под уѕдцы

30. тахариабє [тєны...] тєны котуѕєдя соњўрў

прямо он в.ту сторону.смотрит (за хребет, в сторону Дудинки)

31. ооо, котуѕє нииѕєныґ тагўмаче њанує тєниґиариай саруѕўндюґ

ох, с той стороны они прямо так толпой.идут

32. тахариабє тєндє хуєны мєѕичињ хеѕытындыґ, оу, бигиґсемураа нерытыґ

за ними их аргиши идут, на.сторожевую.землю напрямик направляются

33. тахариабє тєндє инсюѕє нондитє качємаса тахариабє бєндєґ комнунамуєґ њанує, тєњєрєгуґ тє

они упряжь стоит увидев, все сгрудились, будто черная летняя земля (Они, увидев человека с упряжью, собрались все вместе, так что земля почернела, как летом)

34. тахариабє тєгєтє тєра мунумунучу тєґє

теперь он говорит, ну

35. тахариабє таа тєнкєгєєґ дюракаґиче тахариа мунубамбуґ

03:25 «Имеющие сильных оленей ненцы», говорит (вождь ненцев)

36. тахариа амє ситиаманєнты коныњырыґ ємыґыа

по обе стороны его идите (окружайте)

37. ситиакєйманєнты коныди тахариабє такєиґ нєндіаиґ ємєнекєйтєиґ моучерєґ маѕутуњ кунині исиана, тєлиптихиаѕєємыґ, тахариабє тєндє кємєгумуґ такє инсюиѕа

по обе стороны поехав, вон там на той стороне в землях живущие, их чумы где находятся, спросили бы, поймаем вон ту упряжку

38. тахариабє нињейѕє хоптаґ, ємєнє, ситиакєйѕєту кємєгуємуґ, мєлєгатабўттў, нибитті магаличєдептаѕаґ, котугуємуґ, њуєдярамту нянтылєнаганыґ

(03:47) чтобы не вырвался, с двух сторон поймаем [сказано просто mu?, но такого слова нет], если будет отпираться, если ничего не расскажет, убьем, прямо по его следу поедем (поедем прямо по той дороге, которой он сюда приехал)

39. кудюма кєйѕє тусюєдя мањуна

с какой стороны приехал, интересно

40. тахариабє тєниє ємєніє дюркурураґиѕа ибаху ємыє

так они его окружили, говорят, тут

41. тахариабє ситі инсюѕаґа тєті нєраѕєтегєй --- ситі инсюѕє нилыгєй --- єє, собасыґ (?), нягєиґ тахариабє такєитў теніа ємыє нятыдя хеѕытындытє тахариабє

теперь две упряжи, которые шли первыми --- С: конечно, две упряжки должны быть --- да, итак пока они так друг.к.другу приближаются

42. о, тахариа нерєптє тєсиєѕє мєндіакўгўмўмтю тахариабє хуатємиєњыты ибаху тєґ

ох, впереди идущую важенку подстегнул, говорят

43. манує --- нераѕєтєѕы --- есть, сиракумту тахариаи лакєєманы немкуѕаптєату, нягєиґ тахариабє њанує тєире мантє биґиа ибаху тєтірє нансырамы, бигўсему хирамыєгєтєту хиркадя, тоуґ, тахариаба њануємєнє, нягєй лындєтє сухєдептудя тахариабє,

эту --- впереди идущую --- есть, телочку по мускулам задних ног ударил по-настоящему (сильно),  как летящий помчался, говорят, со стоянки, с этой дозорной горы вниз,  итак, прямо на лайду (плоскую землю) попав,

44. кєндату ситіа кєйтє тиндалиґєњуту ибаху, инсюѕабєнєнты хиаириагєтє њанує, хуруа хиакєйтиа мантє

через свою нарту с одной стороны на другую стал прыгать, говорят, вожжей только за конец (держась), как ласточка ныряющая (кажется, глагол употребляется только про птиц) 

45. тє, тахариабє такєитў дўтыманы теніґиариаиґ малкуѕиє ибаху кєндату ситіакєйта тиндарса

теперь этих двух (упряжек) посредине так мелькнул, говорят, через санку из стороны в сторону прыгая (он быстро проехал между ними, прыгая с одной на другую сторону санок; есть такое традиционное соревнование, прыгать через стоящую санку или несколько санок стоящих бок о бок с промежутками между ними = бег с препятствиями, а он прыгал на ходу)

46. оу, тахариабє мањуна нума тахариа ємєнегўмўра тєсиєѕє тє

что за парень! (ненцы говорят)

47. оо, ненду мунуњкєнду тахариабє тєрєди нює тєичу танемоунтєны

о, то-то говорили, такой ребенок есть на той земле (такой ловкий парень)

48. курєди ихўнўнтў --- тєрєди њанує теніґиариаиґ њанує хўтаѕєты тумбусы, сеймычи њанує нюляисиґ, тахариа хорєѕу нюляиси

(05:15) какой интересный --- такой прямо тело худенькое-ловкое (если лицо = то узкое, удлиненное, мышцы - если морожеными снять с туши оленя),  глаза продолговатые, лицо продолговатое (нож, ружье - длинное)

49. тахариабє, матату чуўґє, тахариабє малирўтўдя мунумунучоу, тє, тє, тахариа ємєніє бигўсему наа малюєґ няндiґайґ тєтєґ

теперь, домой приехал, своему стойбищу сообщил, у.дозорной.горы поставили чумы 

50. тахариабє мєнє касаґ кємєґ, ситіаѕє мєнє дюркурусуаґ --- бигисему гєтєтуґуа 

(05:37) меня чуть (не) поймали, с двух сторон меня окружили --- с.дозорной.земли приехал

51. тахариабє тєтірє тєсиєѕє

52. няа нииде кєиѕє тахариабє соуруѕємтум [тату...] татубаѕуґ 

с нганасанской стороны воина привезли

53. тахариабє тєптє тєрєди нумайкаґа

такой же юноша (по возрасту, или такой же ловкий)

54. тахариабє силиаѕє тє таалаа нює, силиаѕе, сыру иниґиа нює, тємєны нягєй нигатыма диндиґ

то ли богатого хозяина сын, то ли одинокой старухи сын, об этом точно я не знаю (не слышал)

55. тахариабє тєптє њанує нуманањку тє как ємє нумайкаґарєку тєптє

(06:06) Тоже молоденький, как этот  юноша

56. тє, такєиче тахариаиґ нянту матє холаиѕє тахариа њуєчены ињури НРЗБ

вот, их двоих (оговорка)... к другу поселили, вместе будьте (живите)

57. њуєѕє... њуєѕє куємунтє тахариаиґ хуарумури --- нянтуна хуалаґа --- ммм

одну смерть (правильнее куому тє) разделите--- к товарищу поселили --- ммм

58. тє, тахариа, [њємиаи... ня...] нятыдя буєтугєй, нумайкаґагєй --- њуєлыгєй тєніа --- тахариа мунунту 

друг с другом говорят, парни --- конечно (разговаривают) --- говорят

(06:32) тєрў ня нынёрасє антыгўми

? нганасанин ?, давай

59. тєґ, канєгўє биѕитєны ємє мєњкєимкўми, єнты, битиѕини бадяй сохєрукуми

вот, несколькими стрелами схватимся, стрел железо (наконечники) снимем

60. тахариа хуара биѕитєны няни хуаругуми --- єєґ --- тахариабє тєґ, нянидя [...] нинягєни єндыґ

только деревянными стрелами друг в друга будем попадать, чтобы друг друга мы не ...

61. тє, кєрутєтуњ косуѕєґ њанасакўєґ маѕини ичењу, тахариабє ємє тахариаиґ мии њєтєбаѕєині

просто так которые умрут люди зачем нам, лучше мы сами попробовали бы (зачем нам люди, которые просто так умрут, лучше мы одни попробуем повоевать с ненцами)

62. такєичи тахариа няти хуєраањуѕугєй њанує кудюптуєгаличе, нянту биѕиґ никєбианхыѕа сохуаґ

они начали друг в друга стрелять, никто из них на стрелу другого не попадается

63. њанує њуєиґ тєнкєдегєй ибахугєй

(07:08) прямо одной силы они, говорят про них двух

64. чундюкабўті њуєиґ тєнкєдегєй, чиндархўті, тєґ

как прыгнут, одинаковые, когда прыгают

65. тєниє тахариа мунубањху тєті --- старая нрѕб

так говорят вот

66. тахариабє, тє тымынякўє тахариа тє няни ченынтыєми

сейчас-то друг друга мы узнали (привыкли - померялись силами)

67. тє тахариабє, кєсоотоораґ њанасанучуґ туињєґ

только быстрые (ловкие) люди пусть придут (следом? неясно - они потом едут на войну вдвоем)

бєрєтињ дендитеґ тахариабє

сильные, выносливые

68. бєрєтєндињ бахиалягўачу нињєґ кєчи ... бєинаимўсиа такє дюракидя антє

слабые плохие пусть не воюют с ненцами теми

69. тєґ ми конєгуми

давай мы поедем

70. тахариа тєті тахариабє

71. хўнсерєдяґ, мендядяґ дембиаи магўєи нягєи хонєитерагєњ тахариабє мыњ ємє кунегўєнуґ дембиаґ, кєчи мєнє дембианя хонєидяґ магўєиґ

старые (оговорка) новые одежду какие-то хорошие ты носишь, нашего кого-нибудь одежду, или мою одежду одевай (чтобы не портил на войне новую одежду)

72. оґ, тахариабє такєичи тахариабє бєинаимся тєсиєѕє

о, эти двое начали войну...

73. оуґ, тахариа теті дюракааиче тахариабє њануєманє, кєчи мєњєѕєѕыњ иња канўчеѕуњ НРЗБ нятіњ хуєта тєниєриаиґ НРЗБ [восстанавливаем хеѕытындыґ]

о, теперь ненцы, хоть большинство, хоть сколько, друг за другом только так идут (восстановлено)

74. дёмтатўиґ соураґ ситякєйтє чиндєрналадя

через воюющих воинов перепрыгивает

75. тахариа мунунту, дюракаєича мунумунаґ, оуґ, мањуна такєрє тахариаба

(люди) говорят, ненцы сказали, ох, кто такой?

76. њємиай [чими...] чимичи њєтумтысиа [?], чимиѕи, хорєту дяѕўкўде чимиѕи ланкўаде няндыты  

(08:14) один зубы показав (какое слово говорит Курумаку неслышно), зуб, передний зуб один кажется сломан (у одного из наших один передний зуб сломан)

77. тахариабє мањуна дерємує њєнаса тєґ ємкўмўрє туисиодя няндыты

что такое, неизвестный человек это он приехал откуда-то кажется (ненцы посмотрели и увидели, что это не тот человек, которого они уже видели)

78. њуєй чимири ланкугує

(08:26) один зуб сломанный

79. тєрєди њанаса њанує тєптє њанує њанує хелидегєй

такой человек, совсем похожие друг на друга

80. няті њогєтє тєниґиариаиґ чинтаругєй

друг за другом вслед так прыгают (крест накрест через сани или через врагов, непонятно)

81. тахариабє дюракаґаиче тахариа мунубањхоуґ, яптау, тєњыдиоу, тахариа сятыгунєиґ

ненцы говорят, дептоу, таниёу (по-ненецки «закончим сейчас»), теперь кончим (войну)

82. тє, њанасануни кўўє тєґ, хурсагуни њонеиґ, њонеиґ

(08:44) вот, наши люди умерли, вернемся опять (ненцы говорят)

83. --- ма, люєсаґ дёмтаптўѕўчуњ

что, с русскими воюют?

84. дюракєґ --- ммм, дюракєґ

ненцы --- а, ненцы....

85. тахариабє мунубамбоу, посялуста тахариаиґ, сятыгуныґ, њанасанунюґ кўўєґ тєґ

теперь они говорят, пожалуйста, перестанем, наши люди умерли

86. (08:57) тыњ, ма њанасалуґ коњу, тє нинтуґ канє њуєиґ ситі ињє канє ињє

у вас сколько людей умерло, совсем чуть-чуть, один-два допустим, или сколько? (ненец говорит)

87. тє, сятыгунуґ, њанасанунюґ сюдюсюѕєґ, сюдюсютамуґ, няндыты тєтє њонєй кўаґ никомуґ туґєуґ --- быѕу мє --- ммм

вот, давайте перестанем, наши люди кончатся, совсем кончатся, может, снова умрут, никогда не приедем --- старуха НРЗБ --- ммм

88. че такое, Хой, Хоняку пришел, тє --- дюрєєкуґ --- ушел? --- дюрымиаку?

0910 --- С: вести? --- К: ушел? --- С: какие новости

по-энски, по-нанасански, дюрымыґ

89. чайбєрирє мањунай бетиањыґыай котуњуєхы

Большое Брюхо (Толстопузый) каких чиров наловил? (речь идет о старике долганине)

90. талу тєтучиґ неначиаґа исюѕє --- оуґ --- тыминя кунуњу --- тємынииа ситі

Х: вчера огромные были --- а? --- К: сейчас где (сейчас почему мало) --- сейчас два

91. К: тє тєндє, бєбєдиєту кєйни чиєњыѕыра нюєґ єхы, маптањурє --- Х: сылы

К: не там где были сети поставил, наверное, или как --- кто?

92. К: хўнсерањы дюракєґ бейнаимсюєґ ємє єнды нанує - ну-ну
в старое время ненцы войну устроиливон с этими 

93. К: тє, тєті, чими ланкўаде ємєниє няагитє соуруѕемту ємєниє саматаґ нииѕє някалиєґ

со сломанным зубом от нганасан воина энцы взяли 

(Нина предлагает саматуґ някалиєґ)

94. такє саматаґ сыру иниґиа тєті --- правильно --- нює

К: энецкой одинокой старухи сын

95. Х: тєті, тєті --- К: тєті ситі тєнкєгє њанасаґ тахариа тєті

этот, этот --- эти двое сильных людей 

96. соурє анты, бигисему хирємєагатє тєті сиѕи, сиѕи немыдя немианкутанынты тєті чиндарсуєдиє кєндату ситианекєйтє тєндє дептаѕандум

К: этот воин, со сторожевой горы на двух, на двух вженках, матери и дочери, прыгал через санку, эту (легенду) рассказываю

97. Х: ємєниє кємєгумоу дептаѕањуњ

это, про Камагумой рассказывал? (другая сказка про Поверженную Землю)

98. єє, нисєма --- єє --- нисєма дяптаѕааґ

(10:01) нет, я не рассказывал

99. Х: около Хатанга

(видимо, там находится поверженная земля)

100. К: єє, тєтірє [баи...] баинайрўбўє тєті хєлєрамту дептудём

где война была половинку только я рассказал

101. Х: тєтірє, байна исё раньсе

102. К: єєґ, байна чухўє тєті хєлємты дептудём, манує ємєниє

да, когда война эта была, я половину только рассказал, тогда

103. авамуди ємєниє єнтє, дёракує, тєкєи њєтєѕиаиґ риамєде дяптудём тєті њуєчуњ дюѕачуњ марагуєґ њанасанєґ

К: Авамуди, там этот, Дёрако, когда он шаманил, я.рассказывал, (лечил) ноги - руки сломанных людей

Дёрако - проѕвище Дюходо (косой)

104. оуґ, ысаґауґ --- нимсерачуњ нимтибиґ нягє

о, бедные! --- имена ихние назвать хорошо (то ли про шаманов, то ли про вылеченных людей; возможно, имеется в виду, что шаманов лучше называть по имени, а не по прозвищу - не Дёрако, а Дюхадо)

105. ну все, конец

106. тєтє тєнє кангє быкурытадя конысыѕєњ тємєниє

Х: ты когда пойдешь сети проверять теперь?

107. ма, канимыли ма [быты], чунтанємантє, маа худитєњым, кўѕиахўґ конысыѕам 

К: ну, как быстро [вода] (рыба попадет), как массовая рыба (=массовой рыбы нет же), зачем пойду, завтра пойду

108. --- ситіа кєйманы чебыче --- кўѕиахў конысытєри --- єє

--- Х: по обеим сторонам поставил? --- С: завтра пойдете? --- К: ага

109. таинекєйтєны маґ быкураґ тєичуґ --- тєті, мєнє быгурма --- сонаа... тєнині тєисюа --- кєѕиауґ

Х: на той стороне что за сети стоят? --- К: это моя сеть --- Х: чайка там была (клевали рыбу из сети) --- вот это да! (удивился или обрадовался - значит, рыба есть)

110. тє тєтірє хуантєнитиєѕу њанса

К: вот навострилась опять (чайка хочет съесть рыбу)

111. сонаарє њанса њомтўтў њанса --- тє, барєтєту --- барєтєту, тєтірє --- ма, барєтєњу

Х: чайка твоя там сидит опять --- К: ждет (пока рыба попадет в сеть?) --- Х: ждет --- С: чего ждет?

112. быгурнадя њаруґ њатєтєбаху --- сылыдя --- быгурма сєњўрханху --- быгурна чедеденє нану --- єє --- НРЗБ

(11:01) К: мою сеть (њаруґ оговорка или ниаруґ - подруга) ждет --- С: кого? --- К: сеть смотрит (сторожит - как будто человек) --- К: у сети, которую я поставил --- С: аа.

113. (11:08) њано коуту нанує ичу такє хуаа бонтуниканы нимє, сєчайчуту

Х: прямо в конце сетки сидит она, на колышке, смотрит

114. мунунтутєнє кудяаґ --- нокєптєары, кудяаґ

Х: как я сказал «ах» (кудяаґ - то как кричат сами чайки) --- спугнул, кудяаґ

ємиче бєндиєґ хуатањєче --- єиґ, кошкакў ---

Х: эти все будешь варить? --- С: эй, (бедная) кошка

115. тєґ, њонеѕуњ њансє тєндє тууґє, о, опять пришел, о, елки, думал, кушают наверное

К: вот, еще один пришел

116. њамурєґ, њонє, њамурєґ

С: кушай, кушай (под вопросом)

